
F Instructions d’utilisation

Utilisation prévue

Autopiqueur

L’autopiqueur CoaguChek® XS Softclix permet de prélever 
facilement et pratiquement sans douleur du sang capillaire sur 
l’extrémité du doigt. L’autopiqueur CoaguChek® XS Softclix est 
réservé exclusivement à l’usage personnel ! Il doit uniquement 
servir au prélèvement de sang chez une seule personne.

Il existe un risque de transmission d’infections si l’autopiqueur 
est utilisé par d’autres personnes, notamment les membres 
d’une même famille, ou si les professionnels de la santé 
emploient l’autopiqueur pour prélever le sang de plusieurs 
personnes. Cet autopiqueur ne convient donc pas à un usage 
professionnel en établissement hospitalier. Ce produit n’est 
pas stérile.

Les personnes travaillant dans le domaine de l’autocontrôle de 
la coagulation sont considérées comme un groupe cible.  

Lancette

La lancette CoaguChek® Softclix est une lancette à usage 
unique stérile conçue pour être utilisée avec l’autopiqueur 
CoaguChek® XS Softclix et qui permet de prélever facilement 
et pratiquement sans douleur du sang capillaire sur l’extrémité 
du doigt. La lancette est un article jetable destiné à n’être 
utilisé qu’une fois. 

Chaque lancette présente un capuchon protecteur garantissant 
sa stérilité jusqu’à la première utilisation.

Avant de commencer

Lisez ces instructions d’utilisation avant de prélever une goutte 
de sang de l’extrémité de votre doigt.

Les informations décrivant une situation présentant un 
danger grave prévisible avec l’utilisation de ce dispositif sont 
précédées du libellé suivant :

 W AVERTISSEMENT

Les informations sur les précautions particulières à prendre pour 
une utilisation sûre et efficace du dispositif, ou pour éviter un 
endommagement du dispositif en raison de l’utilisation, y compris 
une mauvaise utilisation, sont précédées du libellé suivant :

 W PRÉCAUTION

Précautions et avertissements

 W AVERTISSEMENT
Risque d’étouffement
Ce produit contient de petites pièces pouvant être ingérées.
Conservez ce produit hors de portée des personnes pouvant 
les avaler, comme les jeunes enfants.

Risque d’infection
Pendant le prélèvement d’une goutte de sang, l’autopiqueur 
peut entrer en contact avec le sang. 
Afin de prévenir la transmission d’infections, l’autopiqueur 
ne doit pas être utilisé par d’autres personnes, même les 
membres de la famille. Les professionnels de santé ne 
doivent pas utiliser l’autopiqueur pour prélever du sang 
chez d’autres personnes.

Risque d’infection
L’autopiqueur ou la lancette est entrée en contact avec 
du sang et présente des parties tranchantes saillantes en 
raison de dommages.
Afin de prévenir la transmission d’infections, contrôlez 
l’absence de dommages sur l’autopiqueur et les lancettes. 
Éliminez un autopiqueur endommagé avec les matériaux 
infectieux conformément à la réglementation en vigueur 
dans votre pays. Éliminez une lancette endommagée 
de manière à éviter toute blessure due aux aiguilles. 
Par exemple, placez la lancette dans un récipient pour 
l’élimination des canules.

 W PRÉCAUTION
Risque de blessure
Un contact de la peau avec l’autopiqueur ou la lancette 
peut entraîner une irritation de la peau.
Si votre peau est irritée ou enflammée, consultez votre 
professionnel de santé.

Risque de blessure
L’aiguille de la lancette est endommagée suite à une 
utilisation sur une surface dure.
Utilisez la lancette uniquement pour obtenir une goutte 
de sang.

Risque de blessure
Des parties de l’autopiqueur, comme le bouton 
d’armement, peuvent se détacher pendant l’utilisation.
Ne pointez pas l’autopiqueur vers votre visage ou vers 
d’autres personnes.

Si l’autopiqueur ou la lancette est tombée ou a été exposée 
à toute autre contrainte mécanique, contrôlez l’absence de 
dommages, comme des fissures par exemple. En cas de 
dommages, ne les utilisez pas.

Insérez uniquement des lancettes CoaguChek® Softclix dans 
l’autopiqueur CoaguChek® Softclix. Toute autre lancette 
risquerait d’endommager l’autopiqueur ou d’entraver son bon 
fonctionnement.

Préparation
XX Lavez-vous les mains à l’eau chaude et au savon avant 
d’effectuer le prélèvement de sang (voir 1). Séchez bien 
vos mains. Cela permet d’assurer une hygiène correcte 
du site de prélèvement tout en stimulant la circulation 
sanguine.

Insertion de la lancette

Avant de pouvoir prélever du sang avec l’autopiqueur, vous 
devez insérer une lancette.

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
Si le capuchon protecteur est endommagé ou manquant, 
l’aiguille peut ne pas être stérile et provoquer une infection.
Examinez la lancette visuellement. Si le capuchon 
protecteur est déformé, fissuré ou alors endommagé, 
n’utilisez pas la lancette. Si le capuchon protecteur est 
manquant ou si une partie quelconque de l’aiguille est 
exposée, n’utilisez pas la lancette. Éliminez la lancette.

XX Retirez l’embout de l’autopiqueur (voir 2).
XX Insérez une nouvelle lancette en la guidant jusqu’à la butée 
dans le porte-lancette (voir 3). 
L’utilisateur doit entendre que la lancette est bien enclenchée.
XX Dévissez le capuchon protecteur de la lancette (voir 4).
XX Replacez l’embout. 
Veillez à ce que l’encoche de positionnement de l’embout 
et le trait de positionnement figurant sur l’autopiqueur 
soient bien alignés (voir 5). L’utilisateur doit entendre que 
l’embout est bien enclenché.

Réglage de la profondeur de piqûre

Vous pouvez régler 11 profondeurs de piqûre (de 0.5 à 5.5) 
afin d’ajuster la profondeur de piqûre en fonction de la texture 
de votre peau. La profondeur de piqûre définie est affichée 
dans la fenêtre de contrôle. Plus le numéro est haut, plus la 
piqûre est profonde.

Si vous n’avez pas l’habitude de manipuler l’autopiqueur, il 
est conseillé d’essayer tout d’abord une faible profondeur de 
piqûre, la position 2 par exemple.
XX Tournez l’embout jusqu’à atteindre la profondeur de piqûre 
souhaitée (voir 6).

 W AVERTISSEMENT
Risque de blessure
Si la profondeur de piqûre est trop importante, la piqûre 
peut blesser les enfants.
Avant d’utiliser l’autopiqueur pour la première fois sur un 
enfant, demandez conseil à votre professionnel de santé. 
Commencez par la profondeur de piqûre la plus faible.

Armement de l’autopiqueur

Afin de pouvoir prélever du sang, vous devez armer 
l’autopiqueur. Armez l’autopiqueur seulement juste avant de 
prélever du sang.
XX Appuyez sur le bouton d’armement jusqu’à la butée 
(voir 7). Veillez à ne pas appuyer en même temps sur le 
bouton de déclenchement.

L’autopiqueur est armé lorsqu’une surface jaune apparaît au 
centre du bouton de déclenchement (voir 8).

Prélèvement d’une goutte de sang

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
La lancette a été utilisée plusieurs fois pour prélever du 
sang.
Afin de prévenir la transmission d’infections, utilisez la 
lancette pour un seul prélèvement de sang.

Risque d’infection
Dans de rares cas, la lancette n’est pas réinsérée dans 
l’autopiqueur après le prélèvement de sang. 
Afin de prévenir la transmission d’infections, vérifiez 
que la lancette ne dépasse pas de l’embout après le 
prélèvement de sang. Si la lancette dépasse, ne touchez 
pas l’avant de l’embout. Retirez l’embout de l’autopiqueur 
avec précaution. Éjectez la lancette et éliminez-la. Éliminez 
les lancettes usagées de manière à éviter toute blessure 
due aux aiguilles. Par exemple, placez la lancette dans un 
récipient pour l’élimination des canules.

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Le site de prélèvement n’a pas été nettoyé.
Avant de prélever du sang, nettoyez le site de prélèvement.

Risque d’infection
La date de péremption de la lancette est dépassée.
Utilisez uniquement des lancettes dont la date de 
péremption n’est pas dépassée. La date de péremption est 
imprimée à proximité du symbole E sur l’emballage.

En général, l’extrémité de tous les doigts convient au 
prélèvement. Certains doigts peuvent ne pas convenir au 
prélèvement s’ils présentent, par exemple, une infection 
de la peau ou de l’ongle. Il est recommandé de prélever le 
sang capillaire en piquant sur le côté de l’extrémité du doigt, 
car c’est à cet endroit que le prélèvement de sang est le 
moins douloureux. Utilisez une nouvelle lancette à chaque 
prélèvement. Cela permet de réduire les risques d’infection et 
d’assurer un prélèvement pratiquement indolore.

Utilisez l’autopiqueur uniquement lorsque l’embout est 
en place. S’il n’y a pas d’embout, la lancette pique trop 
profondément et la ponction peut être douloureuse. 
XX Appuyez fermement l’autopiqueur contre le site de 
prélèvement choisi (voir 9).
XX Appuyez sur le bouton de déclenchement (voir 10).

La lancette est libérée et pénètre la peau.
XX Cette opération déclenche la lancette qui pique alors la 
peau.

La quantité de sang obtenue dépend de la profondeur 
de piqûre et de la pression que vous avez exercée avec 
l’autopiqueur sur votre doigt.
Si la quantité de sang obtenue est insuffisante, appuyez 
l’autopiqueur plus fermement la fois suivante. Si cela ne suffit 
pas, augmentez petit à petit la profondeur de piqûre.
Si, au contraire, la quantité de sang obtenue est excessive, 
réduisez la profondeur de piqûre.
XX Mesurez votre coagulation dès que vous avez prélevé 
le sang, conformément au manuel d’utilisation de votre 
lecteur CoaguChek.

Il est recommandé de recouvrir le site de prélèvement afin de 
le protéger des impuretés.

Éjection de la lancette usagée
XX Retirez l’embout de l’autopiqueur (voir 2).
XX Faites glisser le piston éjecteur vers l’avant (voir q).

La lancette usagée est éjectée.
XX Replacez l’embout.
XX Éliminez les lancettes usagées conformément à la 
réglementation locale en vigueur.

 W Précaution
Risque d’infection
L’aiguille d’une lancette usagée n’est pas protégée et peut 
être touchée par accident. 
Afin de prévenir la transmission d’infections, éliminez les 
lancettes usagées en veillant à ce que les aiguilles ne 
puissent pas provoquer de blessures. Placez la lancette, 
par exemple, dans un récipient pour l’élimination des 
canules.

Conditions de fonctionnement

Utilisez l’autopiqueur et ses accessoires dans les conditions de 
fonctionnement suivantes :
•	 Plage de températures : de +5 à +45 °C
•	 Plage d’humidité relative : de 5 à 90 %

Conservation de l’autopiqueur et des lancettes

Ne rangez jamais l’autopiqueur alors qu’il est armé, et 
ne conservez pas l’autopiqueur et les lancettes à des 
températures élevées, dans une voiture exposée au soleil par 
exemple. Leur fonctionnement pourrait en être endommagé.

Rangez toujours l’autopiqueur sans aucune lancette insérée.

Nettoyage et désinfection de l’autopiqueur et 
de l’embout

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
L’autopiqueur et le capuchon peuvent être entrés en 
contact avec du sang.
Afin de prévenir la transmission d’infections, nettoyez et 
désinfectez toujours l’autopiqueur et le capuchon avant 
que quelqu’un d’autre ne les manipule, par exemple, pour 
vous assister.

Afin de prévenir la transmission d’infections, l’autopiqueur et 
l’embout doivent être nettoyés et désinfectés régulièrement :
•	 Au moins une fois par semaine
•	 Lorsqu’il y a des traces de sang
•	 Avant chaque manipulation de l’autopiqueur par quelqu’un 

d’autre, pour vous aider par exemple

Vous devez utiliser des chiffons non pelucheux dans lesquels 
vous pourrez enrouler entièrement l’autopiqueur, de l’eau et de 
l’isopropanol à 70 %.

Avant de désinfecter l’autopiqueur et l’embout, vous devez les 
nettoyer au préalable afin d’enlever toute trace de sang ou 
autres salissures. 

Pour ne pas endommager l’autopiqueur ou l’embout :
•	 N’immergez jamais l’autopiqueur ni l’embout dans quelque 

liquide que ce soit.
•	 Utilisez uniquement de l’eau pour nettoyer et de 

l’isopropanol à 70 % pour désinfecter.

XX Retirez l’embout de l’autopiqueur (voir 2).
XX Éjectez la lancette (voir q).

Nettoyage
XX Humidifiez légèrement un chiffon avec de l’eau.
XX Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout, en 
nettoyant uniquement l’extérieur de l’autopiqueur (voir w) 
et l’intérieur et l’extérieur de l’embout (voir e).
XX Essuyez l’autopiqueur et l’embout avec un chiffon sec.

Désinfection
XX Humidifiez bien un chiffon avec de l’isopropanol à 70 %.
XX Nettoyez soigneusement l’autopiqueur de même que 
l’embout pendant 2 minutes, en nettoyant uniquement 
l’extérieur de l’autopiqueur, et l’intérieur et l’extérieur de 
l’embout.
XX Replacez l’embout.
XX Enroulez entièrement l’autopiqueur dans le chiffon. 
XX Laissez-y reposer l’autopiqueur pendant 8 minutes.
XX Sortez de nouveau l’autopiqueur, puis laissez-le sécher 
à l’air.

Élimination de l’autopiqueur

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
L’autopiqueur est entré en contact avec du sang et est 
éliminé de manière inappropriée.
Afin de prévenir la transmission d’infections, éliminez 
l’autopiqueur usagé avec les matériaux infectieux 
conformément à la réglementation en vigueur dans votre 
pays.

Pendant le prélèvement d’une goutte de sang, l’autopiqueur 
peut entrer en contact avec le sang. Ainsi, un autopiqueur 
usagé présente un risque d’infection. 

Éliminez un autopiqueur non usagé avec les déchets plastiques.

Pour obtenir des informations sur l’élimination correcte des 
déchets, contactez votre conseil ou votre autorité locale.

Informations de commande

Si vous souhaitez commander un autopiqueur CoaguChek® XS 
Softclix ou des lancettes CoaguChek® Softclix, contactez le 
service clientèle.

Matériel auxiliaire nécessaire

Lancettes CoaguChek® Softclix, boîte de 50 lancettes, 
RÉF 03506509001.

Signalement d’incidents graves

Pour un patient/utilisateur/tiers au sein de l’Union Européenne 
et au sein de pays disposant d’un régime réglementaire 
identique (Règlement 2017/745/UE relatif aux dispositifs 
médicaux) ; en cas de survenue d’un incident grave au cours 
de l’utilisation du présent dispositif ou suite à son utilisation, 
veuillez en informer le fabricant et votre autorité nationale. 
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E Instructions for Use

Intended Use

Lancing Device

The CoaguChek® XS Softclix lancing device is a device for 
simple, virtually pain-free collection of capillary blood from 
the fingertips. The CoaguChek® XS Softclix lancing device is 
intended for single patient use only! It is only allowed to be 
used to obtain blood from one person.

There is a risk of infections being transmitted if the lancing 
device is used by other people, even by family members, or 
if healthcare professionals use this lancing device to obtain 
blood from different people. This lancing device is therefore 
not suitable for professional use in healthcare facilities and 
institutions. It is not a sterile product.

People in the area of coagulation self-monitoring are 
considered as target group.  

Lancet

The CoaguChek® Softclix lancet is a sterile single-lancet and is 
intended to be used with the CoaguChek® XS Softclix lancing 
device for simple, virtually pain-free collection of capillary 
blood. The lancet is a disposable article intended to be used 
only once each. 

Each lancet has a protective cap that guarantees sterile 
condition until its first use.

Before You Get Started

Read these instructions for use before you obtain a blood drop 
from your fingertip.

Information  describing a situation for which there is a 
foreseeable serious hazard with the use of the device, is 
preceded by the following heading:

 W WARNING

Information regarding any special care you should exercise for 
the safe and effective use of the device, or to avoid damage 
to the device that could occur as a result of use, including 
misuse, is preceded by the following heading:

 W PRECAUTION

Precautions and Warnings

 W WARNING
Risk of suffocation
This product contains small parts that can be swallowed.
Keep this product away from people who might swallow it, 
for example, small children.

Risk of infection
During obtaining a blood drop, the lancing device may 
come into contact with blood. 
To prevent infections from being transmitted, the lancing 
device must not be used by other people, even by family 
members. Healthcare professionals must not use the 
lancing device to obtain blood from different people.

Risk of infection
The lancing device or lancet has come into contact with 
blood and has protruding sharps due to damage.
To prevent infections from being transmitted, check the 
lancing device and lancet for damages. Dispose of a 
damaged lancing device as infectious material according 
to the regulations applicable in your country. Dispose of a 
damaged lancet in such a way as to prevent injury from 
the needles. For example, place the lancet into a cannula 
disposal container.

 W PRECAUTION
Risk of injury
Skin contact to the lancing device or lancet may cause 
skin irritation.
If your skin becomes irritated or inflamed, consult your 
healthcare professional.

Risk of injury
The needle of the lancet is damaged due to use on a hard 
surface.
Only use the lancet to obtain a blood drop.

Risk of injury
Parts of the lancing device, for example, the priming 
button, may shoot away during use.
Do not point the lancing device at your face or other 
people.

If the lancing device or lancet was dropped or exposed to other 
mechanical stress, check them for damages, for example, 
cracks. Do not use them if they are damaged.

Only insert CoaguChek® Softclix lancets into the CoaguChek® 
Softclix lancing device. Other lancets may impair the operation 
of the lancing device or damage it permanently.

Preparation
XX Wash your hands with warm water and soap before you 
obtain blood (see 1 ). Dry your hands thoroughly. This 
reduces contamination of the puncture site and stimulates 
blood flow.

Inserting the Lancet

You have to insert a lancet to be able to obtain blood with the 
lancing device.

 W WARNING
Risk of infection
If the protective cap is damaged or missing, the needle can 
be unsterile and lead to infection.
Visually inspect the lancet. If the protective cap is 
deformed, cracked, or otherwise damaged, do not use 
the lancet. If the protective cap is missing or any part of 
the needle is exposed, do not use the lancet. Discard the 
lancet.

XX Remove the cap from the lancing device (see 2 ).
XX Insert a new lancet into the lancet holder as far as it will 
go (see 3 ). 
You must hear the lancet click into place.
XX Twist the protective cap off of the lancet (see 4 ).
XX Place the cap back on again. 
The locating notch in the cap must be directly aligned with 
the locating line on the lancing device (see 5 ). You must 
hear the cap click into place.

Setting the Penetration Depth

You can set 11 penetration depths (0.5 to 5.5), so that you can 
adjust the penetration depth to the texture of your skin. The 
penetration depth set is shown in the window. The larger the 
number, the greater the penetration depth.

If you have no experience with this lancing device, we 
recommend setting a low penetration depth, such as 
penetration depth 2.
XX Rotate the cap until the desired penetration depth is 
displayed in the window (see 6 ).

 W WARNING
Risk of injury
If the penetration depth is too large, the puncture can injure 
children.
Before using the lancing device for the first time on 
children, ask your healthcare professional. Start with the 
lowest penetration depth.

Priming the Lancing Device

In order to be able to obtain blood, you must prime the lancing 
device. Only prime the lancing device just before obtaining 
blood.
XX Press the priming button down as far as it will go (see 7 ). 
Do not press the release button simultaneously.

The lancing device is primed when the centre of the release 
button is yellow (see 8 ).

Obtaining a Blood Drop

 W WARNING
Risk of infection
The lancet was used several times to obtain blood.
To prevent infections from being transmitted, use the lancet 
only once to obtain blood.

Risk of infection
In rare cases, the lancet is not pulled back into the lancing 
device after you obtained blood. 
To prevent infections from being transmitted, check 
that the lancet does not protrude from the cap after you 
obtained blood. If the lancet protrudes, do not touch the 
front of the cap. Remove the cap from the lancing device 
with care. Eject the lancet and dispose it of. Dispose of 
used lancets in such a way as to prevent injury from the 
needles. For example, place the lancet into a cannula 
disposal container.

 W PRECAUTION
Risk of infection
The puncture site was not cleaned.
Before obtaining blood clean the puncture site.

Risk of infection
The use by date of the lancet has expired.
Use only lancets that are within the use by date. The use 
by date is printed next to the E symbol on the packaging.

In general, blood can be obtained from any finger. Certain 
fingers can be unsuitable if, for example, a skin or fingernail 
infection is present. We recommend obtaining capillary blood 
from the sides of the fingertips as these areas are the least 
sensitive to pain. Use a new lancet each time you obtain blood 
so that obtaining blood remains virtually pain free.

Only use the lancing device when the cap is attached. Without 
the cap, the lancet penetrates too deeply and the puncture can 
become painful. 
XX Press the lancing device firmly against the selected 
puncture site (see 9 ).
XX Press the release button (see 0 ).

The lancet is released and it penetrates the skin.
XX Massage the finger in the direction of the fingertip to 
encourage a blood drop to form.

The amount of blood that emerges depends on the penetration 
depth and the pressure used to hold the lancing device against 
the skin.
If not enough blood emerges, apply more pressure on the 
lancing device when you next obtain blood. If that is not 
sufficient, increase the penetration depth progressively in 
addition.
If too much blood emerges, decrease the penetration depth.
XX Test your coagulation value immediately after you obtained 
blood, according to the instructions for use for your 
CoaguChek instrument.

We recommend protecting the puncture site from 
contamination afterwards.

Ejecting the Used Lancet
XX Remove the cap from the lancing device (see 2 ).
XX Slide the ejector forward (see q ).

The used lancet is ejected.
XX Place the cap back on again.
XX Dispose of used lancets according to local regulations.

 W Precaution
Risk of infection
The needle of a used lancet is not protected and can be 
touched accidentally. 
To prevent infections from being transmitted, dispose of 
used lancets in such a way as to prevent injury from the 
needles. Place the lancet, for example, into a cannula 
disposal container.

Operating Conditions

Use the lancing device including accessories under the 
following operating conditions:
•	 Temperature range: +5 to +45 °C
•	 Relative humidity range: 5 to 90 %

Storing the Lancing Device and Lancets

Do not store the lancing device in a primed state. Do not store 
the lancing device and lancets at extreme temperatures, for 
example, in a hot car. This can impair the operation of the 
lancing device and lancets.

Store the lancing device only without a lancet inserted.

Cleaning and Disinfecting the Lancing Device 
and Cap

 W PRECAUTION
Risk of infection
The lancing device and cap may have come into contact 
with blood.
To prevent infections from being transmitted, clean 
and disinfect the lancing device and cap always before 
someone else handles them, for example, to assist you.

To prevent infections from being transmitted, you must clean 
and disinfect the lancing device and cap regularly:
•	 At least once a week
•	 When there is blood on the lancing device or cap
•	 Always before someone else handles the lancing device, for 

example, to assist you.

You need lint-free cloths in which you can wrap the whole 
lancing device, water and 70 % isopropanol.

Before you disinfect the lancing device and the cap, you first 
have to clean them to remove blood and other dirt. 

To avoid damaging the lancing device and the cap:
•	 Do not dip the lancing device and the cap in the fluids.
•	 Use only water for cleaning and only 70 % isopropanol for 

disinfecting.

XX Remove the cap from the lancing device (see 2 ).
XX Eject the lancet (see q ).

Cleaning
XX Moisten a cloth with water.
XX Wipe the lancing device and the cap thoroughly. Wipe the 
lancing device from the outside only (see w ) and the cap 
from the outside and the inside (see e ).
XX Dry the lancing device and the cap with a dry cloth.

Disinfecting
XX Dampen a cloth with 70 % isopropanol.
XX Wipe the lancing device and the cap thoroughly for 
2 minutes each. Wipe the lancing device from the outside 
only and the cap from the outside and the inside.
XX Place the cap back on again.
XX Wrap the whole lancing device in the cloth. 

XX Leave the lancing device wrapped for 8 minutes.
XX Unwrap the lancing device and let it dry in the air.

Disposing of the Lancing Device

 W PRECAUTION
Risk of infection
The lancing device has come into contact with blood and is 
disposed of improperly.
To prevent infections from being transmitted, dispose of the 
used lancing device as infectious material according to the 
regulations applicable in your country.

During obtaining a blood drop, the lancing device may come 
into contact with blood. A used lancing device therefore carries 
a risk of infection. 

Dispose of an unused lancing device as plastic waste.

For information about correct disposal, contact your local 
council or authority.

Ordering Information

If you want to order a CoaguChek® XS Softclix lancing device 
or CoaguChek® Softclix lancets, contact customer support.

Additionally-required Materials

CoaguChek® Softclix lancets, 50 lancets, 
REF 03506509001.

Reporting of Serious Incidents

For a patient/user/third party in the European Union and 
in countries with identical regulatory regime (Regulation 
2017/745/EU on medical devices); if, during the use of 
this device or as a result of its use, a serious incident has 
occurred, please report it to the manufacturer and to your 
national authority. 
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p Instrukcja obsługi

Zastosowanie

Nakłuwacz

Nakłuwacz CoaguChek® XS Softclix jest urządzeniem do 
łatwego, prawie bezbolesnego pozyskiwania krwi kapilarnej 
z opuszki palca. Nakłuwacz CoaguChek® XS Softclix jest 
przeznaczony wyłącznie do użytku przez jednego pacjenta! 
Wolno nim pozyskiwać krew zawsze tylko od tej samej osoby.

Stosowanie nakłuwacza przez inne osoby, również 
członków rodziny, lub wykorzystywanie go przez personel 
medyczny do pozyskiwania krwi u rożnych pacjentów grozi 
niebezpieczeństwem przenoszenia zakażeń. Z tego powodu 
nakłuwacz ten nie jest przeznaczony do profesjonalnego 
stosowania w placówkach służby zdrowia. Nie jest to produkt 
sterylny.

Za grupę docelową uważa się osoby samodzielnie kontrolujące 
krzepliwość krwi.  

Lancet

Lancet CoaguChek® Softclix to sterylny lancet jednorazowego 
użytku przeznaczony do stosowania z nakłuwaczem 
CoaguChek® XS Softclix w celu prostego, praktycznie 
bezbolesnego pobierania krwi kapilarnej. Lancet jest artykułem 
jednorazowego użytku, czyli przeznaczonym do zastosowania 
tylko jeden raz. 

Każdy lancet posiada osłonkę zabezpieczającą, która 
gwarantuje sterylność do pierwszego użycia.

Przed rozpoczęciem stosowania

Przed pozyskaniem kropli krwi z opuszki palca należy 
przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.

Informacje opisujące sytuację, w której istnieje przewidywalne 
poważne zagrożenie związane z użytkowaniem wyrobu, są 
poprzedzone następującym nagłówkiem:

 W OSTRZEŻENIE

Informacje dotyczące wszelkich specjalnych środków 
ostrożności, które należy podjąć w celu bezpiecznego i 
skutecznego korzystania z wyrobu lub w celu uniknięcia 
uszkodzenia wyrobu, które mogłoby powstać w wyniku 
jego użytkowania, w tym niewłaściwego użytkowania, są 
poprzedzone następującym nagłówkiem:

 W ŚRODEK OSTROŻNOŚCI

Środki ostrożności i ostrzeżenia

 W OSTRZEŻENIE
Ryzyko uduszenia
Produkt zawiera niewielkie elementy, które mogą zostać 
połknięte.
Wyrób należy przechowywać poza zasięgiem osób, które 
mogą go połknąć, np. małych dzieci.

Ryzyko zakażenia
Podczas pobierania kropli krwi może dojść do kontaktu 
nakłuwacza z krwią. 
Aby zapobiec przenoszeniu zakażeń, z nakłuwacza nie 
mogą korzystać inne osoby, nawet jeśli są to członkowie 
rodziny. Pracownikom służby zdrowia nie wolno używać 
nakłuwacza do pobierania krwi od różnych osób.

Ryzyko zakażenia
Nakłuwacz lub lancet wszedł w kontakt z krwią i ma 
wystające ostre krawędzie z powodu uszkodzenia.
Aby zapobiec przenoszeniu zakażeń, należy sprawdzić, 
czy nakłuwacz i lancet nie są uszkodzone. Usunąć zużyty 
nakłuwacz, jako materiał potencjalnie zakaźny zgodnie 
z przepisami obowiązującymi w danym kraju. Usuwać 
uszkodzone lancety tak, aby wykluczone było skaleczenie 
się o ostrza lancetów. Na przykład, umieścić lancet w 
pojemniku na zużyte kaniule.

 W ŚRODEK OSTROŻNOŚCI
Możliwość zranienia się
Kontakt skóry z nakłuwaczem lub lancetem może 
spowodować podrażnienie skóry.
Jeśli skóra ulegnie podrażnieniu lub wystąpi stan zapalny, 
skonsultuj się z przedstawicielem służby zdrowia.

Możliwość zranienia się
Ostrze lancetu jest uszkodzone w wyniku używania go na 
twardej powierzchni.
Lancetu należy używać wyłącznie do pozyskania kropli krwi.

Możliwość zranienia się
Części nakłuwacza, np. przycisk naciągający, mogą 
odstrzelić podczas użytkowania.
Nie należy kierować nakłuwacza w stronę twarzy lub 
innych osób.

Jeżeli nakłuwacz lub lancet został upuszczony lub był narażony 
na działanie innych sił mechanicznych, należy sprawdzić, czy 
wyrób nie jest uszkodzony, np. pęknięty. Nie należy używać 
wyrobów, jeśli zostały uszkodzone.

W nakłuwaczu CoaguChek® Softclix stosuj wyłącznie lancety 
CoaguChek® Softclix. Inne lancety mogą doprowadzić do 
nieprawidłowego działania nakłuwacza lub zniszczyć nakłuwacz.

Przygotowania
XX Przed pozyskiwaniem krwi umyć dłonie ciepłą woda 
i mydłem (patrz 1 ). Dłonie należy dobrze wysuszyć. 
Zapobiegnie to zabrudzeniu miejsca wkłucia i poprawi 
przepływ krwi.

Włożenie lancetu

Aby wykorzystać nakłuwacz do pozyskania krwi należy 
najpierw włożyć lancet.

 W OSTRZEŻENIE
Ryzyko zakażenia
Jeśli osłonka zabezpieczająca jest uszkodzona lub jej 
brakuje, igła może być niesterylna, co stwarza ryzyko 
zakażenia.
Ocenić wzrokowo lancet. Nie używać lancetu, jeśli osłonka 
zabezpieczająca jest zdeformowana, pęknięta lub w inny 
sposób uszkodzona. Nie używać lancetu, jeśli brakuje 
osłonki zabezpieczającej lub jakakolwiek część igły jest 
odsłonięta. Wyrzucić lancet.

XX Zdjąć nasadkę z nakłuwacza (patrz 2).
XX Włożyć do oporu nowy lancet w uchwyt lancetu (patrz 3). 
Lancet musi wyraźnie „zaskoczyć”.
XX Odkręcić osłonkę zabezpieczającą z lancetu (patrz 4 ).
XX Ponownie nałożyć nasadkę. 
Karb dla nasadki i linia dla nasadki na nakłuwaczu muszą 
leżeć przy tym w jednej linii (patrz 5 ). Nasadka musi 
wyraźnie „zaskoczyć”.

Nastawienie głębokości nakłucia

Można ustawić 11 głębokości nakłucia (0.5 do 5.5), co 
pozwala dopasować głębokość nakłucia do właściwości 
skóry. Ustawiona głębokość nakłucia jest widoczna w okienku 
kontrolnym. Im wyższa liczba, tym głębsze nakłucie.

W przypadku braku doświadczenia z tym nakłuwaczem zaleca 
się nastawienie mniejszej głębokości nakłucia, np. głębokości 
nakłucia 2.
XX Obracając nasadką ustawić żądaną głębokość nakłucia 
(patrz 6 ).

 W OSTRZEŻENIE
Możliwość zranienia się
Jeśli głębokość nakłucia jest zbyt duża, nakłucie może 
spowodować obrażenia u dzieci.
Przed pierwszym użyciem nakłuwacza u dzieci należy 
skonsultować się z przedstawicielem służby zdrowia. 
Należy zacząć od najniższej głębokości nakłucia.

Naciągniecie nakłuwacza

Aby móc pozyskiwać krew, należy nakłuwacz naciągnąć. 
Nakłuwacz należy naciągać dopiero bezpośrednio przed 
pozyskiwaniem krwi.
XX Nacisnąć do oporu przycisk naciągający (patrz 7 ). Nie 
naciskać przy tym równocześnie na przycisk zwalniający.

Nakłuwacz jest naciągnięty, jeśli środek przycisku 
zwalniającego jest żółty (patrz 8 ).

Pozyskanie kropli krwi

 W OSTRZEŻENIE
Ryzyko zakażenia
Lancet był używany kilkukrotnie w celu pozyskania krwi.
Aby zapobiec przenoszeniu zakażeń, lancetu należy 
używać tylko raz w celu pozyskania krwi.

Ryzyko zakażenia
W rzadkich przypadkach, po pozyskaniu krwi, lancet nie 
zostaje wciągnięty z powrotem do nakłuwacza. 
Aby zapobiec przenoszeniu zakażeń, po pozyskaniu 
krwi należy sprawdzić, czy lancet nie wystaje z nasadki. 
Jeśli tak jest, nie należy chwytać nasadki od przodu. 
Ostrożnie usunąć nasadkę z nakłuwacza. Zwolnić 
lancet i zutylizować go. Usuwać zużyte lancety tak, aby 
wykluczone było skaleczenie się o ostrza lancetów. Na 
przykład, umieścić lancet w pojemniku na zużyte kaniule.

 W ŚRODEK OSTROŻNOŚCI
Ryzyko zakażenia
Miejsce wkłucia nie zostało oczyszczone.
Oczyścić miejsce wkłucia przed pozyskaniem kropli krwi.

Ryzyko zakażenia
Termin przydatności do użycia lancetu upłynął.
Należy używać wyłącznie lancetów, których termin 
przydatności do użycia jeszcze nie minął. Data 
przydatności do użycia jest wydrukowana obok symbolu E 
na opakowaniu.

Krew można pozyskiwać w zasadzie z dowolnego palca dłoni. 
Niektóre palce mogą jednak okazać się nieodpowiednie, na 
przykład w przypadku zakażeń skóry lub paznokci. Zalecamy 
pozyskanie krwi kapilarnej z boku opuszki palca, gdyż nakłucie 
w tym miejscu jest mniej bolesne. Do pozyskiwania krwi 
należy każdorazowo wykorzystać nowy lancet, aby pobór krwi 
odbywał się prawie bezboleśnie.

Nakłuwacza należy używać wyłącznie z osadzoną nasadką. Bez 
nasadki lancet wbija się zbyt głęboko, co powoduje że ukłucie 
może być bolesne. 
XX Mocno docisnąć nakłuwacz do wybranego miejsca wkłucia 
(patrz 9 ).
XX Nacisnąć przycisk zwalniający (patrz 10 ).

Powoduje to zwolnienie lancetu i nakłucie skóry.
XX Masować palec w kierunku opuszki palca, aby ułatwić 
uformowanie się kropli krwi.

Ilość krwi pojawiająca się w miejscu nakłucia jest zależna 
od nastawienia głębokości nakłucia, a także od nacisku 
wywieranego przy dociśnięciu nakłuwacza do skóry.
Jeśli uzyskana ilość krwi jest zbyt mała, należy ponowić 
czynność nakłucia skóry wywierając tym razem większy 
nacisk. Jeśli uzyskana ilość krwi jest nadal niedostateczna, 
należy ponowić czynność nakłuwania zwiększając stopniowo 
głębokość nakłucia.
Jeśli pojawi się nadmierna ilość krwi, należy zmniejszyć 
głębokość nakłucia.
XX Przeprowadzić pomiar czasu krzepnięcia według instrukcji 
obsługi aparatu CoaguChek natychmiast po pozyskaniu 
krwi.

Zalecamy osłonięcie miejsca nakłucia w celu ochrony przed 
zabrudzeniem.

Zwolnienie użytego lancetu
XX Zdjąć nasadkę z nakłuwacza (patrz 2).
XX Przesunąć zwalniacz lancetu do przodu (patrz q ).

Zużyty lancet zostaje zwolniony.
XX Ponownie nałożyć nasadkę.
XX Zużyte lancety należy utylizować z zachowaniem 
odpowiednich przepisów lokalnych.

 W Środek ostrożności
Ryzyko zakażenia
Ostrze używanego lancetu nie jest zabezpieczone i można 
je dotknąć przypadkowo. 
Aby zapobiec przenoszeniu zakażeń, usuwać zużyte 
lancety tak, aby wykluczone było skaleczenie się o ostrza 
lancetów. Umieścić lancet, przykładowo, w pojemniku na 
zużyte kaniule.

Warunki stosowania

Należy używać nakłuwacza wraz z akcesoriami w 
następujących warunkach:
•	 zakres temperatur: od +5 do +45 °C
•	 Zakres wilgotności względnej: od 5 do 90 %

Przechowywanie nakłuwacza i lancetów

Nakłuwacza nie należy przechowywać w stanie naciągniętym. 
Nakłuwacza i lancetów nie należy przechowywać w miejscach 
o wysokiej temperaturze np. w nagrzanym od słońca 
samochodzie. Może to spowodować niewłaściwe działanie.

Przechowywać nakłuwacz tylko bez włożonego lancetu.

Czyszczenie i dezynfekcja nakłuwacza i 
nasadki

 W ŚRODEK OSTROŻNOŚCI
Ryzyko zakażenia
Nakłuwacz i nasadka mogły mieć kontakt z krwią.
Aby zapobiec niebezpieczeństwu przenoszenia zakażeń, 
należy czyścić i dezynfekować nakłuwacz i nasadkę 
zawsze gdy nakłuwacz bierze do ręki ktoś inny, np. w celu 
udzielenia pomocy.

Aby zapobiec niebezpieczeństwu przenoszenia zakażeń, 
nakłuwacz i nasadkę należy regularnie czyścic i dezynfekować:
•	 Przynajmniej raz w tygodniu
•	 jeśli są na nich pozostałości krwi,
•	 zawsze gdy nakłuwacz bierze do ręki ktoś inny, np. w celu 

udzielenia pomocy.

Potrzebne będą nie pozostawiające kłaczków ściereczki, w 
które można całkowicie zawinąć nakłuwacz, woda i 70 % 
izopropanol.

Przed dezynfekcją nakłuwacz i nasadkę należy wyczyścić z 
krwi i innych zanieczyszczeń. 

Aby zapobiec uszkodzeniu nakłuwacza i nasadki:
•	 Nie zanurzać nakłuwacza i nasadki w płynach.
•	 Używać do czyszczenia tylko wody, a do dezynfekcji tylko 

70 % izopropanolu.

XX Zdjąć nasadkę z nakłuwacza (patrz 2).
XX Zwolnić lancet (patrz q ).

Czyszczenie
XX Zwilżyć lekko ściereczkę wodą.
XX Przetrzeć dokładnie nakłuwacz i nasadkę. Przetrzeć 
nakłuwacz tylko z zewnątrz (patrz w ) a nasadkę na 
zewnątrz i w środku (patrz e ).
XX Wysuszyć nakłuwacz i nasadkę suchą ściereczką.

Dezynfekcja
XX Zwilżyć dobrze ściereczkę 70 % izopropanolem.
XX Przecierać dokładnie po 2 minuty nakłuwacz i nasadkę. 
Przetrzeć nakłuwacz tylko z zewnątrz a nasadkę na 
zewnątrz i w środku.
XX Ponownie nałożyć nasadkę.
XX Zawinąć nakłuwacz całkowicie w ściereczkę. 
XX Pozostawić zawinięty nakłuwacz na 8 minut.
XX Rozwinąć nakłuwacz ze ściereczki i pozostawić go do 
wyschnięcia na powietrzu.

Utylizacja nakłuwacza

 W ŚRODEK OSTROŻNOŚCI
Ryzyko zakażenia
Nakłuwacz miał kontakt z krwią i został niewłaściwie 
zutylizowany.
Aby zapobiec przenoszeniu zakażeń, należy wyrzucić 
zużyty nakłuwacz, jako materiał potencjalnie zakaźny 
zgodnie z przepisami obowiązującymi w danym kraju.

Podczas pobierania kropli krwi może dojść do kontaktu 
nakłuwacza z krwią. Zużyty nakłuwacz niesie więc ze sobą 
ryzyko zakażeń. 

Nieużywany nakłuwacz należy wyrzucić jako odpad z tworzywa 
sztucznego.

Informacje na temat prawidłowej utylizacji można uzyskać w 
urzędzie miasta lub gminy.

Informacje dotyczące zamówień

Jeśli chcą Państwo zamówić nakłuwacz CoaguChek® XS 
Softclix lub lancety CoaguChek® Softclix, należy skontaktować 
się z działem obsługi klienta.

Niezbędne materiały dodatkowe

Lancety CoaguChek® Softclix, 50 lancetów, 
REF 03506509001.

Zgłaszanie poważnych zdarzeń

W przypadku pacjenta / użytkownika / osoby trzeciej w Unii 
Europejskiej i w krajach, gdzie obowiązuje taki sam reżim 
prawny (Rozporządzenie (UE) 2017/745 w sprawie wyrobów 
medycznych), jeżeli podczas korzystania z tego wyrobu lub 
w wyniku jego użycia nastąpiło poważne zdarzenie, prosimy 
o zgłoszenie go producentowi i odpowiedniemu organowi 
krajowemu. 

Ostatnia aktualizacja

2022-03
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s Navodila za uporabo

Predvidena uporaba

Sprožilna naprava

Sprožilna naprava CoaguChek® XS Softclix je naprava za 
preprosto, skoraj neboleče odvzemanje kapilarne krvi na 
prstnih blazinicah. Sprožilna naprava CoaguChek® XS Softclix 
je predvidena za uporabo na samo enem bolniku! Za odvzem 
krvi jo je dovoljeno uporabiti samo pri eni osebi.

Če sprožilno napravo uporabljajo drugi ljudje, tudi družinski 
člani, ali če zdravstveni delavci uporabljajo to sprožilno napravo 
za odvzem krvi pri različnih ljudeh, obstaja nevarnost prenosa 
okužb. Sprožilna naprava zato ni primerna za profesionalno 
uporabo v zdravstvenih ustanovah in institucijah. Izdelek ni 
sterilen.

Ciljna skupina so ljudje na področju samoopazovanja 
koagulacije.  

Lanceta

Lanceta CoaguChek® Softclix je sterilna lanceta za enkratno 
uporabo in je namenjena za uporabo s sprožilno napravo 
CoaguChek® XS Softclix za enostavno, skoraj neboleče 
odvzemanje kapilarne krvi. Lanceta je izdelek, ki je primeren 
za enkratno uporabo. 

Vsaka lanceta ima zaščitno kapico, ki zagotavlja sterilno stanje 
do prve uporabe.

Preden začnete

Preden odvzamete kapljico krvi na prstni blazinici, preberite ta 
navodila za uporabo.

Pred podatki, ki opisujejo položaj, v katerem obstaja 
predvidljiva resna nevarnost na podlagi uporabe naprave, je 
navedeno naslednje besedilo:

 W OPOZORILO

Pred besedilom v zvezi s kakršno koli posebno nego, ki jo 
morate izvajati za varno in učinkovito uporabo naprave ali za 
preprečitev poškodb naprave, ki bi lahko nastale kot posledica 
uporabe, vključno z zlorabo, je naveden naslednji naslov:

 W PREVIDNOSTNI UKREP

Previdnostni ukrepi in opozorila

 W OPOZORILO
Tveganje za zadušitev
Ta izdelek vsebuje majhne dele, ki jih je mogoče pogoltniti.
Ta izdelek hranite proč od ljudi, ki bi ga lahko pogoltnili, 
kot so majhni otroci.

Tveganje za okužbo
Med odvzemom kapljice krvi lahko sprožilna naprava pride 
v stik s krvjo. 
Da se prepreči prenos okužb, ne smejo drugi ljudje 
uporabljati sprožilne naprave, kar velja celo za družinske 
člane. Zdravstveni delavci sprožilne naprave ne smejo 
uporabljati pri različnih ljudeh.

Tveganje za okužbo
Sprožilna naprava ali lanceta sta prišla v stik s krvjo in 
imata štrleče ostre robove zaradi poškodb.
Za preprečitev prenosa okužb preverite, ali sta sprožilna 
naprava in lanceta poškodovani. Poškodovano sprožilno 
napravo zavrzite kot kužni material v skladu s predpisi, ki 
veljajo v vaši državi. Poškodovano lanceto zavrzite tako, da 
preprečite poškodbe na podlagi igel. Postavite npr. lanceto 
v vsebnik za odstranjevanje kanile.

 W PREVIDNOSTNI UKREP
Tveganje za poškodbo
Stik kože s sprožilno napravo ali lanceto lahko draži kožo.
Če se koža razdraži ali vname, se posvetujte s svojim 
zdravstvenim delavcem.

Tveganje za poškodbo
Igla lancete je poškodovana zaradi uporabe na trdi 
površini.
Lanceto uporabite le za odvzem kapljice krvi.

Tveganje za poškodbo
Deli sprožilne naprave, na primer gumb za napenjanje, se 
lahko med uporabo odbijejo.
Sprožilne naprave ne usmerjajte v obraz ali druge ljudi.

Če sprožilna naprava ali lanceta pade ali pa je izpostavljena 
drugim mehanskim obremenitvam, preverite, ali so vidne 
poškodbe, na primer razpoke. Če sta izdelka poškodovana, ju 
ne uporabljajte.

V sprožilno napravo CoaguChek® Softclix vstavite izključno 
lancete CoaguChek® Softclix. Druge lancete lahko poslabšajo 
delovanje sprožilne naprave ali pa jo trajno poškodujejo.

Priprava
XX Pred odvzemom krvi si umijte roki s toplo vodo in z 
milom (glejte 1 ). Temeljito si posušite roke. To zmanjša 
kontaminacijo mesta vboda in spodbudi pretok krvi.

Vstavljanje lancete

Za odvzem krvi s sprožilno napravo morate vstaviti lanceto.

 W OPOZORILO
Tveganje za okužbo
Ce je zašcitni pokrovcek poškodovan ali manjka, igla 
morda ni sterilna in lahko povzroci okužbo.
Lanceto vizualno preglejte. Ce je zašcitni pokrovcek 
deformiran, pocen ali drugace poškodovan, lancete ne 
uporabite. Ce zašcitni pokrovcek manjka ali je izpostavljen 
kateri koli del igle, lancete ne uporabite. Lanceto zavrzite.

XX Odstranite kapico s sprožilne naprave (glejte 2 ).
XX V ležišče lancete do konca vstavite novo lanceto (glejte 3 ). 
Lanceta se mora slišno zaskočiti v svoj položaj.
XX Zavrtite zaščitno kapico in jo snemite z lancete (glejte 4 ).
XX Ponovno nataknite kapico. 
Pozicijska zareza na kapici mora biti neposredno poravnana 
s pozicijsko črto na sprožilni napravi (glejte 5 ). Kapica se 
mora slišno zaskočiti v svoj položaj.

Nastavitev globine vboda

Nastavite lahko 11 globin vboda (od 0.5 do 5.5), tako da lahko 
globino vboda prilagodite teksturi kože. Nastavljena globina 
vboda je prikazana v okencu. Večja ko je številka, večja je 
globina vboda.

Če nimate izkušenj s to sprožilno napravo, vam priporočamo, 
da nastavite manjšo globino vboda, na primer globino vboda 2.
XX Vrtite kapico, dokler se v okencu ne prikaže želena globina 
vboda (glejte 6 ).

 W OPOZORILO
Tveganje za poškodbo
Če je globina vboda prevelika, lahko vbod poškoduje 
otroke.
Pred prvo uporabo sprožilne naprave pri otrocih se 
posvetujte z zdravstvenim delavcem. Začnite z najmanjšo 
globino vboda.

Priprava sprožilne naprave

Če želite odvzeti kri, morate najprej pripraviti sprožilno napravo. 
Sprožilno napravo pripravite samo tik pred odvzemom krvi.
XX Pritisnite gumb za napenjanje do konca (glejte 7 ). Ne 
pritiskajte sprožilnega gumba istočasno.

Sprožilna naprava je pripravljena, ko je sredina sprožilnega 
gumba rumena (glejte 8 ).

Odvzem kapljice krvi

 W OPOZORILO
Tveganje za okužbo
Lanceto se je večkrat uporabilo za odvzem krvi.
Da preprečite prenos okužb, uporabite lanceto le za 
enkratni odvzem krvi.

Tveganje za okužbo
V redkih primerih se lanceta ne vrne v sprožilno napravo 
po odvzemu krvi. 
Če želite preprečiti prenos okužb, preverite, ali lanceta 
po odvzemu krvi štrli iz kapice. Če lanceta štrli, se ne 
dotikajte sprednje strani kapice. Previdno odstranite 
kapico s sprožilne naprave. Izvrzite lanceto in jo zavrzite. 
Uporabljeno lanceto zavrzite tako, da preprečite poškodbe 
na podlagi igel. Postavite lanceto npr. v vsebnik za 
odstranjevanje kanile.

 W PREVIDNOSTNI UKREP
Tveganje za okužbo
Mesto vboda ni bilo očiščeno.
Pred odvzemom krvi očistite mesto vboda.

Tveganje za okužbo
Rok uporabnosti lancete je potekel.
Uporabljajte samo lancete, ki so znotraj roka uporabnosti. 
Rok uporabnosti je natisnjen poleg simbola E na embalaži.

Na splošno je kri mogoče odvzeti iz katerega koli prsta. 
Nekateri prsti so lahko neprimerni, če je na primer prisotna 
okužba kože ali nohtov. Priporočamo odvzem kapilarne krvi 
s stranskih delov prstnih blazinic, saj so ta območja najmanj 
občutljiva na bolečino. Vsakič ko odvzemate kri, uporabite novo 
lanceto, tako da odvzem krvi poteka skoraj brez bolečin.

Sprožilno napravo uporabljajte samo, ko je pritrjena kapica. 
Brez kapice lanceta prodre pregloboko in vbod lahko postane 
boleč. 
XX Sprožilno napravo močno pritisnite na izbrano mesto vboda 
(glejte 9 ).
XX Pritisnite sprožilni gumb (glejte 10 ).

Lanceta se sprosti in prebode kožo.
XX Masirajte prst v smeri prstne blazinice, da spodbudite 
oblikovanje kapljice krvi.

Količina krvi, ki se pojavi, je odvisna od globine vboda in 
pritiska, s katerim se sprožilno napravo drži ob koži.
Če se ne pojavi dovolj krvi, pri naslednjem odvzemu krvi 
močneje pritiskajte sprožilno napravo. Če to ne zadostuje, 
postopoma dodatno povečujte globino vboda.
Če se pojavi preveč krvi, zmanjšajte globino vboda.
XX V skladu z navodili za uporabo instrumenta CoaguChek takoj 
po odvzemu krvi preizkusite koagulacijsko vrednost krvi.

Priporočamo, da mesto vboda zatem zaščitite pred kontaminacijo.

Odstranjevanje že uporabljene lancete
XX S sprožilne naprave odstranite kapico (glejte 2 ).
XX Izmetalnik potisnite naprej (glejte q ).

Uporabljena lanceta se izvrže.
XX Ponovno namestite kapico.
XX Uporabljene lancete zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi.

 W Previdnostni ukrep
Tveganje za okužbo
Igla uporabljene lancete ni zaščitena in se je lahko 
nenamerno dotaknete. 
Da preprečite prenos okužb,uporabljene lancete zavrzite 
tako, da preprečite poškodbe na podlagi igel. Lanceto 
položite na primer v vsebnik za odstranjevanje kanile.

Pogoji uporabe

Sprožilno napravo z dodatki uporabljajte pod naslednjimi pogoji 
uporabe:
•	 Temperaturno območje: od +5 do + 45 °C
•	 Območje relativne vlažnosti: od 5 do 90 %

Shranjevanje sprožilne naprave in lancet

Sprožilne naprave ne shranjujte v pripravljenem stanju. 
Sprožilne naprave in lancet ne shranjujte pri ekstremnih 
temperaturah, na primer v vročem avtomobilu. To lahko 
poslabša delovanje sprožilne naprave in lancet.

Sprožilno napravo shranjujte samo brez vstavljene lancete.

Čiščenje in razkuževanje sprožilne naprave in 
kapice

 W PREVIDNOSTNI UKREP
Tveganje za okužbo
Sprožilna naprava in kapica sta morda prišli v stik s krvjo.
Če želite preprečiti prenos okužb, vedno očistite in 
razkužite sprožilno napravo in kapico, preden ju nekdo 
drug uporabi, na primer, da vam pomaga.

Da se prepreči prenos okužb, morate redno čistiti in 
razkuževati sprožilno napravo in kapico:
•	 Najmanj enkrat tedensko
•	 Ko je na sprožilni napravi ali kapici prisotna kri
•	 Vedno, preden nekdo drug uporabi sprožilno napravo, na 

primer, da vam pomaga.

Potrebujete krpe, ki ne puščajo vlaken, v katere lahko zavijete 
celotno sprožilno napravo, vodo in 70-% izopropanol.

Preden razkužite sprožilno napravo in kapico, ju morate najprej 
očistiti, da odstranite kri in drugo umazanijo. 

Za preprečevanje poškodb sprožilne naprave in kapice:
•	 Sprožilne naprave in pokrovčka ne potapljajte v tekočine.
•	 Za čiščenje uporabljajte samo vodo, za razkuževanje pa le 

70-% izopropanol.

XX S sprožilne naprave odstranite kapico (glejte 2 ).
XX Izvrzite lanceto (glejte q ).

Čiščenje
XX Krpo navlažite z vodo.
XX Sprožilno napravo in kapico temeljito obrišite. Sprožilno 
napravo obrišite samo od zunaj (glejte w ) , kapico pa od 
zunaj in znotraj (glejte  e ).
XX Sprožilno napravo in kapico posušite s suho krpo.

Razkuževanje
XX Krpo navlažite s 70-% izopropanolom.
XX Sprožilno napravo in kapico temeljito posamično obrišite 
po 2 minutah. Sprožilno napravo obrišite samo od zunaj, 
kapico pa od zunaj in znotraj.
XX Ponovno namestite kapico.
XX Celotno sprožilno napravo zavijte v krpo. 
XX Sprožilno napravo pustite zavito 8 minut.
XX Odvijte sprožilno napravo in jo pustite, da se posuši na zraku.

Odstranjevanje sprožilne naprave

 W PREVIDNOSTNI UKREP
Tveganje za okužbo
Sprožilna naprava je prišla v stik s krvjo in je nepravilno 
odstranjena.
Da bi preprečili prenos okužb, zavrzite uporabljeno 
sprožilno napravo kot kužni material v skladu s predpisi, ki 
veljajo v vaši državi.

Med odvzemom kapljice krvi lahko sprožilna naprava pride v 
stik s krvjo. Uporabljena sprožilna naprava predstavlja zato 
tveganje za okužbo. 

Neuporabljeno sprožilno napravo zavrzite med plastične 
odpadke.

Za informacije o pravilnem odstranjevanju se obrnite na lokalni 
svet ali organ.

Informacije za naročanje

Če želite naročiti sprožilno napravo CoaguChek® XS Softclix ali 
lancete CoaguChek® Softclix, se obrnite na podporo strankam.

Dodatno potrebni materiali

Lancete CoaguChek® Softclix, 50 lancet, 
REF 03506509001.

Poročanje o resnih zapletih

Za bolnika/uporabnika/tretjo stranko v Evropski uniji in v 
državah z enako zakonsko ureditvijo (Uredba 2017/745/EU o 
medicinskih pripomočkih): če med uporabo tega pripomočka ali 
kot posledica njegove uporabe nastane resen zaplet, poročajte 
o njem proizvajalcu in nacionalnemu organu. 

Zadnja sprememba
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Upoštevajte navodila za uporabo

W
Pozor, v navodilih za uporabo, ki so 
priložena temu izdelku, glejte opombe 
povezne z varnostjo. 
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Uporabno do 

S Sterilizirano z obsevanjem 

D
Samo za enkratno uporabo 

En sam bolnik – večkratna uporaba
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Proizvajalec 
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Kataloška številka 

L
Številka serije 

c
Izdelek je skladen z določbami veljavne 
zakonodaje EU

Okence z nastavljeno  
globino vboda

Zaščitna kapica

Vrtljiva kapica Lanceta

Pozicijska zareza

Pozicijska črta

Gumb za napenjanje

Številčnica za nastavitev 
globine vboda 

(11 globin vboda)
Ležišče lancete Sprožilni gumbIzmetalnik


